الترجمة من العربيّة إلى الفرنسيّة – السنة الأولى – الدكتور ورد حسن
المحاضرة الرابعة – الأحد ٥ نيسان ٢۰۲۰
Nuances du devenir – الأفعال الناقصة وأفعالُ المقارَبة

تدلّ بعضُ الأفعال الناقصة على التحول، مثلَ: أصبحَ، صارَ. وهناكَ طريقتان لترجمة هذين الفعلين إلى اللغة الفرنسيّة:
1. S. + V. devenir + attribut du S.
2. S. + V. + désormais (adverbe) + (attribut du S. ou complément)
.
- صارَ الطفلُ عاقلاً.
→ L'enfant (S.) [est devenu] (V. devenir) sage (attribut du S.).
→ L'enfant (S.) est (V.) désormais sage (attribut du S.).
- أصبحَتِ السيارةُ تسيرُ.
→ [La voiture] (S.) circule (V.) désormais.
N.B. Il est impossible ici d'utiliser la première formule en traduisant la phrase arabe, car il n'y aurait pas d'attribut de sujet après le verbe "devenir".

تدلّ بعضُ الأفعال الناقصة على الاستمرار، مثل: ما زالَ، ما دامَ، ما فتئ. وهناك ثلاثُ طرقٍ لترجمتها إلى اللغة الفرنسيّة:
1. S. + V. + encore (adverbe) + (attribut du S. ou C.)
2. S. + V. + toujours (adverbe) + (attribut du S. ou C.)

3. S. + V. rester + attribut du S.

- ما زالَ الطالبُ ذكياً.
→ L'élève (S.) est (V.) encore [intelligent] (attribut du S.).
→ L'élève (S.) est (V.) toujours [intelligent] (attribut du S.).
→ L'élève (S.) reste (V.) [intelligent] (attribut du S.).
- لا تزالُ الفتاةُ تكتبُ الوظيفةَ.
→ [La fille] (S.) écrit (V.) encore [le devoir] (C.O.D.).
→ [La fille] (S.) écrit (V.) toujours [le devoir] (C.O.D.).
N.B. Il est impossible d'utiliser la troisième formule ici, car il n'y aurait pas d'attribut de sujet après le verbe "rester".
- ما دمتم واقِفِينَ.
→ Vous (S.) êtes (V.) encore [debout
] (attribut du S.).
→ Vous (S.) êtes (V.) toujours [debout] (attribut du S.).
→ Vous (S.) restez (V.) [debout] (attribut du S.).
- ما فتئ العامِلُ يَعمَلُ.
→ L'ouvrier (S.) travaille (V.) encore.

→ L'ouvrier (S.) travaille (V.) toujours.
N.B. Il est impossible d'utiliser la troisième formule ici, car il n'y aurait pas d'attribut de sujet après le verbe "rester".

تدلُّ أفعال المقارَبةِ
 على قرب وقوعِ الخبَرِ أو رَجاءِ وقوعِه أو الشّروع فيه.
- قربُ وقوعِ الخبَر: كادَ
→ S. + V. être + sur le point de + V. à l'infinitif
- رجاءُ وقوع الخبَر: عسى
→ S. + V. espérer + que + S. + V. + (C. ou attribut du S.)
- الشروع في الخبَر: أَخَذ
→ S. + V. commencer à/de + V. à l'infinitif
→ S. + V. se mettre à + V. à l'infinitif
- يَكادُ الفارسُ
 يَسقط
.
→ [Le chevalier] (S.) est (V.) [sur le point de] (C. de temps) tomber (V. à l'infinitif).
- عسى أن يأتيَ صديقي.
→ J' (S.) espère (V.) que [mon ami] (S.) viendra (V.).
- أخذ القِط يَركضُ.
→ [Le chat] (S.) [a commencé] (V.) à [courir] (V. à l'infinitif).
→ [Le chat] (S.) [a commencé] (V.) de [courir] (V. à l'infinitif).
→ [Le chat] (S.) [s'est mis] (V. se mettre) à [courir] (V. à l'infinitif).
المحاضرة الخامسة – الأحد ١٢ نيسان ٢۰۲۰
عطلة عيد الفصح المجيد وفقاً للتقويم الغربي – كل عام وأنتم بخير.
� L'attribut du sujet ou le complément ne sont pas obligatoires : tout dépend du sens de la phrase arabe à traduire en français.


� C'est un adverbe invariable, c'est-à-dire qu'il est toujours masculin singulier.


� Le sens ne nécessite pas ici de mettre un attribut de sujet.


� إنّ أفعالَ المقارَبة ترفعُ الاسمَ وتنصبُ الخبرَ.


� اسم "يكادُ".


� جملة فعليّة في محل رفع خبَر "يكادُ".
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